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Poèmes traditionnels coréens (sijo)
Traduits par SON Mihae et Jean-Pierre ZUBIATE

Les poèmes sijo qui suivent nous ont été présentés par le Centre coréen d’Association 
mondiale des auteurs de la poésie traditionnelle.

D’une pierre à encre fêlée (깨진벼루의명 銘)

CHOI Nam-sun*

다 부서지는 때에 혼자 성키 바랄 소냐
금이야 갔을망정 벼루는 벼루로다
무른 듯 단단한 속은 알 이 알까 하노라

Gardant espoir d’être sauf, seul, quand même tout se brise
Puisque fêlée la pierre à encre demeure bien pierre à encre
Et qui donc pour en connaître le dedans mol et solide ?

*CHOI Nam-sun (1890-1957) : Né à Séoul. Fondateur du magazine littéraire 
Sonyeon (La Jeunesse). Il publie le premier nouveau poème (sinche-si) intitulé De 
la mer au petit garçon. Recueil de sijos : Cent huit péchés. Il a joué un rôle majeur 
dans le renouveau et la modernisation du sijo.
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Bouton d’or (금매화 金梅花)

LEE Gwang-soo*

오늘 오는 비는 진달래 떨우는 비
비마저 흙 묻어 송이송이 지는 그를
금매화 뒤이어 피니 더욱 비감하여라

La pluie qui tombe aujourd’hui qui fait choir les azalées
Telle retombe en pétales, jusqu’à se mêler de terre
Les boutons d’or après elles n’en éclosent que plus chagrins

*LEE Gwang-soo (1892-1950) : Né à Jeongju. Romancier renommé, il a dirigé 
le mouvement du renouveau du sijo. 
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Clair de lune (달밤)

LEE Ho-woo*

낙동강 빈 나루에 달빛이 푸릅니다
무엔지 그리운 밤 지향 없이 가고파서 
흐르는 금빛 노을에 배를 맡겨 봅니다.

낯익은 풍경이되 달 아래 고쳐보니
돌아올 기약 없는 먼 길이나 떠나온 듯
뒤지는 들과 산들이 돌아 돌아 뵙니다

아득히 그림 속에 정화된 초가집들
할머니 조웅전1에 잠들던 그 날 밤도
할버진 율2 지으시고 달이 밝았더니다

미움도 더러움도 아름다운 사랑으로
온 세상 쉬는 숨결 한 갈래로 맑습니다
차라리 외로울망정 이 밤 더디 새소서

Le clair de lune bleuit le quai désert sur le Nakdong
Vague nuit de nostalgie, qui voudrait aller sans but 
Au crépuscule d’or du fleuve je viens confier mon esquif

Paysage familier mais rouvrant les yeux ici
Comme le long d’un chemin sans nul espoir de retour 
Je vois une ombre après l’autre reculer champs et montagnes 

Des maisons au toit de chaume qu’épure au loin le tableau
De grand-mère m’endormant avec L’histoire de Jo Ung1

Grand-père écrivant ses yul2 dans la nuit de claire lune

La haine, l’impureté, sous cette branche d’amour
Sont du même souffle pur que respire tout un monde
Même seul si lentement à se dissiper dans la nuit

*LEE Ho-woo (1912-1970) : Né à Cheongdo. Ancien rédacteur en chef du 
Quotidien de Daegu. Recueils de sijos : Le Volcan endormi, etc.

1	 L’histoire de Jo Ung est un roman historique représentatif du Royaume de Joseon.
2	 Le yul est une forme régulière de poème savant de huit vers, écrit en caractère chinois. 
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Les balsamines (봉선화)

KIM Sang-ok*

비 오자 장독대에 봉선화 반만 벌어
해마다 피는 꽃을 나만 두고 볼 것인가
세세한 사연을 적어 누님께로 보내자

누님이 편지 보며 하마 울까 웃으실까
눈앞에 삼삼이는 고향집을 그리시고
손톱에 꽃물 들이던 그날 생각하시리

양지에 마주 앉아 실로 찬찬 매어 주던
하얀 손 가락가락이 연붉은 그 손톱을
지금은 꿈속에 본 듯 힘줄만이 서노나

Quand il pleut sur la terrasse les balsamines à peine écloses 
Me faut-il entre les jarres les voir seul fleurir chaque année 
Plutôt écrire à ma sœur le détail de cette vie

Elle à ma lettre soudaine ira pleurer ou sourire
Languir de la maison natale réapparue sous ses yeux
Ou repenser à ces jours où la fleur vernissait ses ongles 

Assise face au soleil elle nouait avec soin des fils 
À chaque doigt de sa main blanche un ongle couleur rouge pâle 
Aujourd’hui comme dans un rêve, seuls se tendent les nerfs 

*KIM Sang-ok (1920-2004) : Né à Tongyeong. Maître de poèmes, de sijo et de 
gravure. Recueils de sijo : Une flûte à herbe, etc.
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Auprès de la Providence (섭리攝理 곁에서)

YOO Sung-kyu*

죽어 보렴 모두는 한줌 흙에 맞먹는 거 
살아생전 걸어 봐야 그 또한 한 줌 무게
풀잎 끝 걸린 이슬의 반짝임을 보아라

잔허리 굵은 마디 피로 물든 이야기들
담배 한 대 꼬나물면 실 눈 반쯤 열린 곳에
세월을 돌리고 있는 해와 달을 보리라

하늘이 푸른 까닭 몰라서 좋으리라
가을에 잎이 지면 그 또한 묻지말라
섭리는 가는 가지에 꽃송이로 얹히는 거

Tâche à mourir chacun vaut sa même poignée de terre
Il peut marcher en sa vie il ne pèse guère qu’elle
Regarde donc, qui scintille, la rosée sur le brin d’herbe

Taille mince, doigts épais, des histoires tâchées de sang 
Une cigarette aux lèvres, par la fente où tes yeux s’ouvrent 
Tu entrevois soleil et lune faire tourner le temps

Mieux vaudra ne pas savoir pourquoi le ciel est si bleu
Ne t’enquiers pas davantage si les feuilles tombent en automne 
La Providence nous fait fleurs sur une branche des plus fine 

*YOO Sung-kyu (1930-2024) : Né à Incheon. Docteur en médecine orientale. 
Fondateur de l’Association Mondiale des Auteurs de la Poésie Traditionnelle. 
Ancien éditeur du magazine littéraire La Vie en sijo. Recueil de poèmes : Auprès 
de la Providence.


